
bk=olrdb W séance accessible uniquement sur présentation d’une carte d’accès | bk=_ibr W séance accessible sur simple présentation d’un Pass ou d’une Accréditation | Éå=åçáê=W=autre événement, autre lieu

La Compétition |              Les Premières |              Les Docs de l’Oncle Sam Uncle Sam Documentaries |              Deauville Saison 2 Deauville Season 2 |              Hommages Tributes 

Carte Blanche gb^kJ`e^oibp=ab=`^pqbi_^g^` |              Silence... |              Evénement Event
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09h00   | DOC _l__v=cfp`ebo=^d^fkpq=qeb=tloia (1h33)
11h30   | 1ÈRE i^=`lribro=abp=pbkqfjbkqp=(The Help) (2h27) 
14h00   | DS2 qeb=hfiifkd=(Saison 1 – épisodes 1 & 2) (1h24) 

entrée libre | projection unique
16h00   | DS2 grpqfcfba=(Saison 2 – épisodes 1 & 2) (1h30) 

entrée libre | interdit - 12 ans | projection unique
18h00   | COMP obqrok=(1h37)
21h00   | 1ÈRE aofsb=(1h41)
23h00   | COMP q^hb=pebiqbo=(1h56)

09h00   | DOC `loj^kÛp=tloiaW=bumilfqp=lc=̂ =eliivtlla=ob_bi= (1h35) 
11h30   | DOC pfkd=vlro=plkd=(1h45) 
14h30   | DOC _l__v=cfp`ebo=^d^fkpq=qeb=tloia=(1h33) 
17h00   | DS2 bmfplabp=(Saison 1 - épisodes 1 et 2) (52’) | entrée libre | projection unique
18h30   | DS2 qeb=`ef`^dl=`lab=(Saison 1 - épisodes 1 & 2) (1h30) 

entrée libre | projection unique
21h00   | 1ÈRE b`e^kdb=pq^ka^oa=(The Change-Up) (1h48)

11h00   | TS e^mmfkbpp (2h21) | interdit - 12 ans
14h00   | FFC ^ml`^ivmpb=klt=obaru=(3h22)
18h00   | COMP ^klqebo=e^mmv=a^v=(1h55) 
21h00   | COMP lk=qeb=f`b=(1h36) 

09h00   | DOC pfkd=vlro=plkd (1h45) 
11h00   | CB i^=krfq=ar=`e^ppbro=(The Night of the Hunter) (1h33)
14h00   | S ib=slibro=ab=_^da^a=(The Thief of Bagdad) (2h19) 
16h30   | 1ÈRE _ofkdfkd=rm=_l__v=(1h35) 
18h30   | COMP vbiifkd=ql=qeb=phv=(1h39)  
21h00   | COMP bk=pb`obq=(Circumstance) (1h47) 

09h00   | DOC qeb=_i^`h=mltbo=jfuq̂ mb=NVSTJNVTR=(1h33) 
11h00   | S ib=hfa=(The Kid) (1h28) 
14h30   | S ol_fk=abp=_lfp=(Robin Hood) (2h21)
18h00   | COMP qeb=avk^jfqbo=(1h15) 
20h30   | COMP gbpp=H=jlpp=(1h22)  

09h00   | DOC _r`h=(1h28) 
11h30   | TS e^mmfkbpp=(2h21) | interdit - 12 ans
14h30   | 1ÈRE _ofkdfkd=rm=_l__v=(1h35) 
16h30   | 1ÈRE qll=_fd=ql=c^fi=W=ab_^`ib=^=t^ii=pqobbq=(1h42)  

entrée libre
18h30   | COMP qboof=(1h45) 
21h00   | COMP tfqelrq=(1h27) 

09h00   | 1ÈRE qll=_fd=ql=c^fi=W=ab_^`ib=^=t^ii=pqobbq=(1h42)  
entrée libre

11h00   | DOC obsbkdb=lc=qeb=bib`qof`=`^o=(1h30) 
14h00   | COMP gbpp=H=jlpp=(1h22) 
16h00   | COMP vbiifkd=ql=qeb=phv=(1h39) 
18h00   | COMP qorpq=(1h46)  
21h00   | COMP ^ii=peb=`^k=(1h34) 
23h00   | COMP abq^`ejbkq=(1h35) 

09h00   | DOC obsbkdb=lc=qeb=bib`qof`=`^o=(1h30) 
11h00   | COMP ^ii=peb=`^k=(1h34) 
13h00   | COMP qeb=avk^jfqbo=(1h15) 
14h30   | DOC qeb=_i^`h=mltbo=jfuq̂ mb=NVSTJNVTR=(1h33) 
16h30   | COMP vbiifkd=ql=qeb=phv=(1h39) 
18h30   | COMP abq^`ejbkq=(1h35) 
20h30   | 1ÈRE qeb=^oqfpq=(1h40) 
22h30   | 1ÈRE `o^wvI=pqrmfaI=ilsbK=(1h57) 

09h00   | COMP ^klqebo=b^oqe=(1h32)   
11h00   | 1ÈRE obpqibpp=(1h35) 
13h00   | DOC _r`h=(1h28) 
15h00   | COMP qeb=avk^jfqbo=(1h15) 
16h30   | COMP gbpp=H=jlpp=(1h22) 
18h30   | DOC pfkd=vlro=plkd=(1h45) 
20h30   | DOC _l__v=cfp`ebo=^d^fkpq=qeb=tloia=(1h33) 

19h00   | EVT Ouverture officielle
H Cérémonie en l’honneur de Francis Ford Coppola

1ÈRE i^=`lribro=abp=pbkqfjbkqp=(The Help) (2h27) 

11h00   | COMP obqrok (1h37) 
14h30   | COMP q^hb=pebiqbo (1h56)
17h30   | 1ÈRE cofdeq=kfdeq (1h47) | en 3D | interdit - 12 ans | projection unique
20h30   | EVT Le Nouvel Hollywood | Jessica Chastain et Ryan Gosling 

1ÈRE aofsb=(1h41)
22h30   | DS2 _lodf^ (Saison 1 - épisodes 1 & 2) (1h44) 

entrée libre | interdit - 12 ans | projection unique

11h00   | COMP lk=qeb=f`b (1h36) 
15h00   | COMP ^klqebo=e^mmv=a^v (1h55)
17h30   | 1ÈRE b`e^kdb=pq^ka^oa=(The Change-Up) (1h48)
20h30   | H Hommage à Shirley MacLaine

SML ib=qlrok^kq=ab=i^=sfb=(The Turning Point) (2h) 

11h00   | COMP bk=pb`obq (Circumstance) (1h47) 
15h00   | COMP vbiifkd=ql=qeb=phv (1h39)
17h30   | DOC ib=molgbq=kfj=(Project Nim) (1h33)
20h30   | 1ÈRE _ofkdfkd=rm=_l__v=(1h35) 

11h00   | COMP gbpp=H=jlpp (1h22) 
15h00   | COMP qeb=avk^jfqbo (1h15)
17h30   | DOC qeb=_i^`h=mltbo=jfuq^mb=NVSTJNVTR=(1h33)
20h30   | 1ÈRE qll=_fd=ql=c^fi=W=ab_^`ib=^=t^ii=pqobbq=(1h42) 

entrée libre

11h00   | COMP tfqelrq (1h27) 
15h00   | COMP qboof (1h45)
17h30   | DOC _r`h=(1h28)
20h00   | H Hommage à Danny Glover 

1ÈRE qeb=`lkpmfo^qlo=(2h02)

11h00   | COMP ^ii=peb=`^k (1h34) 
15h00   | COMP qorpq (1h46)
17h30   | EVT Remise du Prix Littéraire 2011

DOC obsbkdb=lc=qeb=bib`qof`=`^o (1h30) 
20h30   | CB Carte Blanche à Jean-Charles de Castelbajac

H Hommage à Todd Solondz
1ÈRE a^oh=elopb=(1h25)

11h00   | COMP abq^`ejbkq (1h35) 
15h00   | COMP ^klqebo=b^oqe (1h32)
17h30   | DOC ^=i^=rkb=ar=kbt=vloh=qfjbp

(Page One: Inside the New York Times) (1h28)
20h00   | H Hommage à Naomi Watts

1ÈRE `o^wvI=pqrmfaI=ilsbK=(1h57) 
22h30   | 1ÈRE QWQQ=i^pq=a^v=lk=b^oqe=(1h22) | projection unique

11h00   | EVT NT=cfiibp (1h27) 
Prix Michel d’Ornano 2011 | projection unique 

15h00   | 1ÈRE obpqibpp (1h35)
20h00   | EVT Cérémonie du Palmarès

09h00   | 1ÈRE _ofkdfkd=rm=_l__v (1h27)
11h30   | 1ÈRE ib=olf=iflk=(The Lion King) (1h28) 

en 3D et version française | in French | projection unique
14h00   | 1ÈRE aofsb=(1h41)
16h00   | 1ÈRE i^=`lribro=abp=pbkqfjbkqp=(The Help) (2h27) 
19h00   | COMP Film de Clôture | dê~åÇ=mêáñ=OMNN

1ÈRE qeb=^oqfpq=(1h40) 

COMP 1ÈRE DOC HDS2

CB S EVT

BE Hommage _i^hb=bat^oap=| FFC Invité d’honneur co^k`fp=cloa=`lmmli^=| DG Hommage a^kkv=dilsbo=| SML Hommage pefoibv=j^`i^fkb=| 

TS Hommage qlaa=plilkaw=| NW Hommage k^ljf=t^qqp=| RA Leçon de scénario oldbo=^s^ov

CASINO
`áå¨ã~

C.I.D
^ìÇáíçêáìã=jáÅÜÉä=ÇÛlêå~åç



11h30 |   oÉåÅçåíêÉ=Ñê~åÅçJ~ã¨êáÅ~áåÉ=
============Â=iÛbÅêáíìêÉ=¶=äÛÉåÅêÉ=ÇÉë=ë¨êáÉë=åçáêÉë=Ê
                Entre scénaristes de séries TV, autour des écritures cinématographiques
              et télévisuelles et par ceux qui tiennent la plume made in USA.
              A Franco-American panel between screenwriters of TV series, on 
              cinema and television writing by those who write scripts made in USA.
              En présence de | With
              ^ååÉ=i~åÇçáëI=eÉêî¨=e~Çã~êI=pÜ~ïå=oó~å=Éí=dê~Ü~ã=vçëí
              Modérateur : pí¨éÜ~åÉ=cçÉåâáåçë
              qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa | entrée sur Accréditation et Pass

14h00 |   qeb=hfiifkd (Saison 1 - épisodes 1 & 2) (1h24)
              `áå¨ã~=Çì=`~ëáåç=| entrée libre | projection unique

16h00 |   grpqfcfba (Saison 2 - épisodes 1 & 2) (1h30)
              En présence du créateur et scénariste dê~Ü~ã=vçëí
              `áå¨ã~=Çì=`~ëáåç | entrée libre | interdit - 12 ans | projection unique

18h00 |   j~ëíÉêÅä~ëë=qçã=cçåí~å~
                Animée par ^ä~áå=`~êê~ò¨
              `KfKa=| ^ìÇáíçêáìã=iÉñáåÖíçå=| entrée sur Accréditation et Pass

22h30 |   _lodf^ (Saison 1 - épisodes 1 & 2) (1h44) 
              En avant-première internationale | International premiere
              En présence du créateur et scénariste qçã=cçåí~å~
              `KfKa=| entrée libre | interdit - 12 ans | projection unique
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11h00   | CB j^`^a^j=`lt_lv=(Midnight Cowboy) (1h53) | interdit - 12 ans
15h00   | SML j^=plo`fbob=_fbkJ^fjbb=(Bewitched) (1h43)
17h00   | BE _lfob=bq=ab_lfobp=(Blind Date) (1h36)
20h00   | NW ibp=moljbppbp=ab=iÛlj_ob=

(Eastern Promises) (1h41) interdit - 12 ans
22h30   | RA hfiifkd=wlb=(1h38) | interdit - 16 ans

11h30   | SML _fbksbkrbI=jfpqbo=`e^k`b=(Being There) (2h11) 
14h00   | NW jrielii^ka=aofsb=(2h26)
17h00   | FFC qbqol=(2h07)
20h00   | CB bat^oa=^ru=j^fkp=aÛ^odbkq=(Edward Scissorhands) (1h45)

11h30   | BE af^j^kqp=pro=`^k^mb=(Breakfast at Tiffany’s) (1h56)
14h30   | BE i^=m^kqebob=olpb=(The Pink Panther) (1h56) 
17h30   | TS _fbksbkrb=a^kp=iÛ^db=fkdo q̂=(Welcome to the Dollhouse) (1h27)
20h00   | DOC `loj^kÛp=tloiaW=bumilfqp=lc=^=eliivtlla=ob_bi=(1h35)

11h30   | TS ifcb=arofkd=t^oqfjb=(1h38) 
14h00   | NW hfkd=hlkd=(3h09) 
17h30   | SML ib=qlrok^kq=ab=i^=sfb=(The Turning Point) (2h)
20h00   | DOC ib=molgbq=kfj=(Project Nim) (1h33) 

11h30   | BE sf`qlo=sf`qlof^=(2h15) 
14h30   | TS pqlovqbiifkd=(1h23) 
17h30   | CB i^=mofplkkfbob=ar=abpboq=(The Searchers) (1h59) 
20h00   | FFC ao^`ri^=(Bram Stocker’s Dracula) (2h09) | interdit - 12 ans

11h30   | RA i^=ibdbkab=ab=_bltric=(Beowulf) (1h55) 
14h30   | DG i^=`lribro=mlromob=(The Color Purple) (2h35) 
17h30   | RA ibp=ilfp=ab=iÛ^qqo^`qflk=

(The Rules of Attraction) (1h50) | interdit - 16 ans 
20h00   | 1ÈRE qeb=`lkpmfo^qlo=(2h02) 

11h30   | DG do^ka=`^kvlk=(2h15)
14h30   | SML i^=orjbro=(The Children’s Hour) (1h45) 
16h30   | CB ib=do^ka=pljjbfi=(The Big Sleep) (1h54)
18h30   | BE i^=m^oqv=(The Party) (1h40)
20h30   | 1ÈRE a^oh=elopb=(1h25) 
22h30   | DOC `loj^kÛp=tloiaW=bumilfqp=lc=^=eliivtlla=ob_bi=

(1h35) 

09h00   | COMP tfqelrq=(1h27) 
11h00   | DOC ^=i^=rkb=ar=kbt=vloh=qfjbp=

(Page One: Inside the New York Times) (1h28) 
14h30   | COMP obqrok=(1h37)  
16h30   | COMP q^hb=pebiqbo=(1h56) 
18h30   | COMP qboof=(1h45) 
20h30   | COMP ^klqebo=b^oqe=(1h32) 
22h30   | COMP ^klqebo=e^mmv=a^v=(1h55) 

09h00   | COMP bk=pb`obq=(Circumstance) (1h47) 
11h00   | 1ÈRE qeb=`lkpmfo^qlo=(2h02) 
14h00   | COMP lk=qeb=f`b=(1h36) 
16h00   | COMP tfqelrq=(1h27) 
18h00   | COMP qorpq=(1h46) 
20h00   | DOC ib=molgbq=kfj=(Project Nim) (1h33) 

11h30 |   j~ëíÉêÅä~ëë pÜ~ïå=oó~å
                Animée par ^ä~áå=`~êê~ò¨
              `KfKa=| ^ìÇáíçêáìã=iÉñáåÖíçå | entrée sur Accréditation et Pass

17h00 |   bmfplabp (Saison 1 - épisodes 1 et 2) (52’)
              `áå¨ã~=Çì=`~ëáåç | entrée libre | projection unique

18h30 |   qeb=`ef`^dl=`lab (Saison 1 - épisodes 1 & 2) (1h30)
              En présence du créateur et scénariste pÜ~ïå=oó~å
               et du comédien principal g~ëçå=`ä~êâÉ
              `áå¨ã~=Çì=`~ëáåç | entrée libre | projection unique

              Les projections des séries télévisées de Deauville Saison 2 sont 
              bk=bkqo°b if_ob, dans la limite des places disponibles.
             Admission to all Deauville Season 2 screenings of TV series is 
              cobb, subject to availability of seating.

Dim
4

bk=olrdb W séance accessible uniquement sur présentation d’une carte d’accès | bk=_ibr W séance accessible sur simple présentation d’un Pass ou d’une Accréditation | Éå=åçáê=W=autre événement, autre lieu

La Compétition |              Les Premières |              Les Docs de l’Oncle Sam Uncle Sam Documentaries |              Deauville Saison 2 Deauville Season 2 |              Hommages Tributes 

Carte Blanche gb^kJ`e^oibp=ab=`^pqbi_^g^` |              Silence... |              Evénement Event

COMP 1ÈRE DOC HDS2

CB S EVT

BE Hommage _i^hb=bat^oap=| FFC Invité d’honneur co^k`fp=cloa=`lmmli^=| DG Hommage a^kkv=dilsbo=| SML Hommage pefoibv=j^`i^fkb=| 

TS Hommage qlaa=plilkaw=| NW Hommage k^ljf=t^qqp=| RA Leçon de scénario oldbo=^s^ov

DEAUVILLE SAISON 2MORNY CLUB
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22h30 | FFC qbqol=(2h07)
01h00 | FFC ao^`ri^

(Bram Stocker’s Dracula) (2h09) | interdit - 12 ans
03h30 | FFC ib=m^oo^fk

(The Godfather) (2h56) | interdit - 12 ans
06h30 | FFC iÛeljjb=p^kp=^db=

(Youth Without Youth) (2h06)

22h30 | BE af^j^kqp=pro=`^k^mb=
(Breakfast at Tiffany’s) (1h56)

01h00 | BE sf`qlo=sf`qlof^ (2h15)
03h30 | BE i^=m^kqebob=olpb=

(The Pink Panther) (1h56) 
05h30 | BE _lfob=bq=ab_lfobp=

(Blind Date) (1h36)

22h30 | SML j^=plo`fbob=_fbkJ^fjbb=
(Bewitched) (1h43)

00h30 | SML _fbksbkrbI=jfpqbo=`e^k`b=
(Being There) (2h11)

03h00 | BE i^=m^oqv=
(The Party) (1h40) 

05h00 | BE pKlK_K (2h02)

22h30 | CB i^=mofplkkfbob=ar=abpboq
(The Searchers) (1h59)

01h00 | CB ib=do^ka=pljjbfi
(The Big Sleep) (1h54)

03h00 | CB ^opbkf`=bq=sfbfiibp=abkqbiibp
(Arsenic and Old Lace) (1h58) 

05h00 | CB j^`^a^j=`lt_lv
(Midnight Cowboy) (1h53)

22h30 | SML i^=orjbro=
(The Children’s Hour) (1h45)

00h00 | SML i^=d^o†lkkfbob=
(The Apartment) (2h06) 

02h30 | SML foj^=i^=alr`b (2h24)
05h00 | DG do^ka=`^kvlk=(2h15)

22h30 | DG i^=`lribro=mlromob=

(The Color Purple) (2h35)
01h30 | DG iÛ^ojb=c^q^ib=

(Lethal Weapon) (1h51)
03h30 | DG i^=o^db=^r=`Ïro=

(To Sleep with Anger) (1h42)
05h30 | DG _lbpj^k=bq=ibk^=

(Boesman and Lena) (1h30)

22h30 | TS _fbksbkrb=a^kp=iÛ^db=fkdo q̂=
(Welcome to the Dollhouse) (1h27)

00h00 | TS pqlovqbiifkd (1h23)
01h30 | TS m^ifkaoljbp (1h30) | interdit - 12 ans
03h30 | TS ifcb=arofkd=t^oqfjb=(1h38)
05h30 | NW c^fo=d^jb=(1h48)

22h30 | NW ON=do^jjbp=
(21 Grams) (2h06) | interdit - 12 ans

01h00 | NW jrielii^ka=aofsb=(2h26)
03h30 | NW ibp=moljbppbp=ab=iÛlj_ob=

(Eastern Promises) (1h41) | interdit - 12 ans
05h30 | NW crkkv=d^jbp=rKpK (1h52) | interdit - 16 ans

22h30 | RA hfiifkd=wlb=(1h38) | interdit - 16 ans
00h30 | RA ibp=ilfp=ab=iÛ^qqo^`qflk=

(The Rules of Attraction) (1h50) | interdit - 16 ans
02h30 | RA i^=ibdbkab=ab=_bltric=

(Beowulf) (1h55)
04h30 | NW hfkd=hlkd=(3h09)

ib=m^pp=ibp=krfqp=^jbof`^fkbp |
^jbof`^k=kfdeqp=m^pp | 10 €. 
Tarif spécial : + 1 € supplémentaire avec tout autre Pass acheté.
Strictement nominatif et non cessible, il donne accès dans la limite
des places disponibles à toutes les séances programmées dans
le cadre des Nuits américaines. Special rate: +1 € extra with every
other Pass purchased. Strictly individual and non-transferable, it
permits access to all screenings scheduled in the American Nights
programme, subject to availability of seating.

bk=olrdb W séance accessible uniquement sur présentation d’une carte d’accès | bk=_ibr W séance accessible sur simple présentation d’un Pass ou d’une Accréditation | Éå=åçáê=W=autre événement, autre lieu

La Compétition |              Les Premières |              Les Docs de l’Oncle Sam Uncle Sam Documentaries |              Deauville Saison 2 Deauville Season 2 |              Hommages Tributes 

Carte Blanche gb^kJ`e^oibp=ab=`^pqbi_^g^` |              Silence... |              Evénement Event

COMP 1ÈRE DOC HDS2

CB S EVT

BE Hommage _i^hb=bat^oap=| FFC Invité d’honneur co^k`fp=cloa=`lmmli^=| DG Hommage a^kkv=dilsbo=| SML Hommage pefoibv=j^`i^fkb=| 

TS Hommage qlaa=plilkaw=| NW Hommage k^ljf=t^qqp=| RA Leçon de scénario oldbo=^s^ov

LES NUITS AMÉRICAINES  |  AMERICAN NIGHTS
jçêåó=`äìÄ



10h00   | 1ÈRE mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ=q~íÉ=q~óäçêI=sáçä~=a~îáëI=^ääáëçå=g~ååÉóI=lÅí~îá~=péÉåÅÉêI=bãã~=píçåÉ=et h~íÜêóå=píçÅâÉíí pour LA COULEUR DES
SENTIMENTS (The Help) | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

11h15   | DS2 mÜçíç=Å~ää qçã=cçåí~å~ | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
11h30   | DS2 mÜçíç=Å~ää participants à la Rencontre franco-américaine « L’Ecriture à l’encre des séries noires » | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
11h45   | DS2 oÉåÅçåíêÉ=Ñê~åÅçJ~ã¨êáÅ~áåÉ « L’Ecriture à l’encre des séries noires » | Franco-American panel on TV series writing | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
12h00   | Enregistrement en direct ¨ãáëëáçå=ê~Çáç de i~ìêÉåí=tÉáä | Virgin Radio | `çìê=kçêã~åÇÉ=e∑íÉä=kçêã~åÇó (1h)
12h45   | H `çåîÉêë~íáçå=~îÉÅ | `çåîÉêë~íáçå=ïáíÜ=cê~åÅáë=cçêÇ=`çééçä~ | `KfKa=L=^ìÇáíçêáìã=iÉñáåÖíçå

Entrée libre, Accréditations et Pass prioritaires | Free admission, priority access to Accreditations and Pass
15h30   | 1ÈRE mÜçíç=Å~ää káÅçä~ë=táåÇáåÖ=oÉÑå pour DRIVE | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h00   | 1ÈRE mÜçíç=Å~ää=^åíçå=vÉäÅÜáå et `ÜêáëíçéÜÉê=jáåíòJmä~ëëÉ pour FRIGHT NIGHT | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa=
16h00   | Enregistrement en direct ¨ãáëëáçå=ê~Çáç « Normandie Weekend » de oçÇçäéÜÉ=_~ìÇêó et m~ëÅ~ä=s~áää~åí | France Bleu Haute-Normandie, France Bleu Basse-Normandie

et France Bleu Cotentin | `~ëáåç (2h)
16h15   | COMP mÜçíç=Å~ää=iáò~=gçÜåëçå=Éí=iáåÇ~=`~êÇÉääáåá pour RETURN | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h30   | COMP mÜçíç=Å~ää=jáÅÜ~Éä=pÜ~ååçå pour TAKE SHELTER | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h45   | COMP `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ=jáÅÜ~Éä=pÜ~ååçå pour TAKE SHELTER | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
17h15   | COMP `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ=iáò~=gçÜåëçåI=iáåÇ~=`~êÇÉääáåá=Éí=jáÅÜ~Éä=pÜ~ååçå pour RETURN | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

11h30   | DS2 j~ëíÉêÅä~ëë pÜ~ïå=oó~å | `KfKa=L=^ìÇáíçêáìã=iÉñáåÖíçå | Entrée libre, Accréditations et Pass prioritaires | Free admission, priority access to Accreditations and Pass
12h00   | 1ÈRE mÜçíç=Å~ää=g~ëçå=_~íÉã~å pour ECHANGE STANDARD (The Change-Up) | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
12h30   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ=^åÇêÉï=lâéÉ~Ü~=j~ÅiÉ~å pour ON THE ICE | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
14h00   | H mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ=pÜáêäÉó=j~Åi~áåÉ | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
17h00   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ=p~ã=iÉîáåëçåI=bääÉå=_~êâáå=Éí=h~íÉ=_çëïçêíÜ pour ANOTHER HAPPY DAY | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

14h00   | 1ÈRE mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ c~ãâÉ=g~åëëÉå pour BRINGING UP BOBBY | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
15h00   | EVT q~ÄäÉ=êçåÇÉ=éêçÑÉëëáçååÉääÉ=« Produire en 2011 : les nouvelles règles du jeu », en collaboration avec la Producers Guild of America et l’Association des Producteurs de Cinéma

Round Table panel “Producing in 2011 : The New Rules of the Game”  organized by PGA and APC | `KfKa=L=^ìÇáíçêáìã=iÉñáåÖíçå | Accréditations Presse et Professionnels
prioritaires Priority access to Press and Industry Professionals (2h30)

16h30   | COMP mÜçíç=Å~ää=p~ê~Ü=h~òÉãó pour EN SECRET | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h45   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ sáÅíçêá~=j~ÜçåÉó=Éí=g~ëçå=`ä~êâÉ pour YELLING TO THE SKY | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

12h30   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ `ä~ó=gÉíÉê=Éí=p~ê~Ü=e~Ö~å pour JESS + MOSS | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h15   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ j~ííÜÉï=dçêÇçå pour THE DYNAMITER | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

12h30   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ j~êâ=g~Åâëçå=Éí=gçëäóå=gÉåëÉå pour WITHOUT | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
14h00   | H mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ a~ååó=däçîÉê | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h45   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ ^ò~òÉä=g~ÅçÄëI=g~ÅçÄ=tóëçÅâá=Éí=m~íêáÅâ=aÉtáíí pour TERRI | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

12h30   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ ^ãó=tÉåÇÉä pour ALL SHE CAN | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
14h00   | H mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ qçÇÇ=pçäçåÇò | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h15   | EVT mÜçíç=Å~ää jáÅÜ~Éä=`çääáåë, lauréat du Prix Littéraire Lucien Barrière 2011 pour son roman MINUIT DANS UNE VIE PARFAITE 

2011 Lucien Barrière Literary Award  for his novel MIDNIGHT IN  A PERFECT LIFE | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h30   | CB mÜçíç=Å~ää gÉ~åJ`Ü~êäÉë=ÇÉ=`~ëíÉäÄ~à~Å | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

EVT p¨~åÅÉ=ÇÉ=ëáÖå~íìêÉ=de MINUIT DANS UNE VIE PARFAITE par jáÅÜ~Éä=`çääáåë, lauréat du Prix Littéraire Lucien Barrière 2011 
Book signing by Michael Collins, 2011 Lucien Barrière Literary Award  for his novel MIDNIGHT IN  A PERFECT LIFE | pçìë=ä~=sÉêêá≠êÉ=Çì=`KfKa

12h45   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ qçåó=h~óÉ pour DETACHMENT | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h00   | DOC mÜçíç=Å~ää=^åÇêÉï=oçëëá pour A LA UNE DU NEW YORK TIMES (Page One: Inside the New York Times) | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
16h30   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ=jáâÉ=`~Üáää=Éí=_êáí=j~êäáåÖ pour ANOTHER EARTH | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa
17h00   | `çåÅÉêí=ÇÉ=äÛlêÅÜÉëíêÉ=mÜáäÜ~êãçåáèìÉ=ÇÉ=o~Çáç=cê~åÅÉ « Musiques de films » | Concert by the Radio France Philharmonic Orchestra « Greatest Movie Soundtracks »

qÜ¨ßíêÉ=Çì=`~ëáåç | Entrée gratuite sans réservation, dans la limite des places disponibles | Free admission though space is limited (1h15 sans entracte)
18h00   | H mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ k~çãá=t~ííë | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

12h00   | Enregistrement en direct ¨ãáëëáçå=ê~Çáç de i~ìêÉåí=tÉáä | Virgin Radio | `çìê=kçêã~åÇÉ=e∑íÉä=kçêã~åÇó (1h)
17h00   | EVT iÉ´çå=ÇÉ=ëÅ¨å~êáç=oçÖÉê=^î~êó, animée par gÉ~åJcê~å´çáë=o~ìÖÉê | Screenwriting Lesson by Roger Avary, animated by Jean-François Rauger

`KfKa=L=^ìÇáíçêáìã=iÉñáåÖíçå | Entrée libre, Accréditations et Pass prioritaires | Free admission, priority access to Accreditations and Pass
20h30   | COMP mÜçíç=Å~ää Jurys et Lauréats du Festival du Cinéma Américain de Deauville 2011 | Jurys and 2011 Award winners | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

bq=^rppf iÛÉñéçëáíáçå=ÇÉë=éÜçíçÖê~éÜáÉë de Stephen Vaughan « Hollywood, arrêt sur image » | du 2 au 12 septembre | dêáääÉë=Éñí¨êáÉìêÉëI=Å∑í¨=ãÉê=e∑íÉä=kçêã~åÇó,
                 Des Inaugurations de Å~ÄáåÉë=ÇÉ=Ä~áåë sur äÉë=mä~åÅÜÉë par certains des invités hommagés présents,
                 Des áã~ÖÉë du Festival du Cinéma Américain par le photographe Guy Isaac | sáíêáåÉë=Çì=mêáåíÉãéë, rue Eugène Colas et côté Hôtel Normandy
=============== råÉ=Éñéçëáíáçå des photographies de Derrick Borte El Pradino, réalisateur du film La Famille Jones en Compétition au Festival 2010 | d~äÉêáÉ=ÇÛ^êí=ÅçåíÉãéçê~áå=
============= i~=_çÜÆãÉI=rue Général-Leclerc

                 Un Ñáäã=¶=îáëáçååÉê et des pass à gagner en partenariat avec SNCF Intercités | jusqu’au 5 septembre | sur ïïïKáåíÉêÅáíÉëKÅçã ou ïïïKãáëëáçåé~êáëÇÉ~ìîáääÉKÅçã
                 Des áåîáí~íáçåë et des é~ëë à gagner en jouant avec les médias couvrant le Festival et les partenaires de sa 37e édition !

18h00   | DS2 j~ëíÉêÅä~ëë=qçã=cçåí~å~ | `KfKa=L=^ìÇáíçêáìã=iÉñáåÖíçå | Entrée libre, Accréditations et Pass prioritaires | Free admission, priority access to Accreditations and Pass
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16h45   | COMP mÜçíç=Å~ää=| `çåÑ¨êÉåÅÉ=ÇÉ=éêÉëëÉ a~îáÇ=pÅÜïáããÉê pour TRUST | qÉêê~ëëÉë=Çì=`KfKa

bk=olrdb W séance accessible uniquement sur présentation d’une carte d’accès | bk=_ibr W séance accessible sur simple présentation d’un Pass ou d’une Accréditation | Éå=åçáê=W=autre événement, autre lieu

La Compétition |              Les Premières |              Les Docs de l’Oncle Sam Uncle Sam Documentaries |              Deauville Saison 2 Deauville Season 2 |              Hommages Tributes 

Carte Blanche gb^kJ`e^oibp=ab=`^pqbi_^g^` |              Silence... |              Evénement Event

COMP 1ÈRE DOC HDS2

CB S EVT

BE Hommage _i^hb=bat^oap=| FFC Invité d’honneur co^k`fp=cloa=`lmmli^=| DG Hommage a^kkv=dilsbo=| SML Hommage pefoibv=j^`i^fkb=| 

TS Hommage qlaa=plilkaw=| NW Hommage k^ljf=t^qqp=| RA Leçon de scénario oldbo=^s^ov

LES AUTRES ÉVÉNEMENTS  |  OTHER EVENTS



Centre International de Deauville (C.I.D) - Les Planches - 1 avenue Lucien Barrière - Tél. : 02 31 14 14 14
^``rbfi=J=fkcloj^qflkp=J=obqo^fq=^``o°afq^qflkp=J=^`e^q=m^pp | fkcloj^qflk=J=^``obafq^qflk=clo=mobpp=^ka=fkarpqov=J=m^pp
Horaires d’ouverture : vendredi Friday 2 : 11h - 19h30 
             du samedi 3 au samedi 10 from Saturday 3 to Saturday 10 : 9h - 19h30 ou 20h (selon horaire séance rouge au C.I.D | depending on red screening at the C.I.D)
             dimanche Sunday 11 : 8h30 - 18h
ïïïKÑÉëíáî~äJÇÉ~ìîáääÉKÅçã | http://www.facebook.com/Festival.Cinema.Americain.Deauville
pk`c=fkqbo`fq°p=| ib=abph
Informations et documentations. Dans l’entrée du C.I.D : 10h - 18h (sauf vendredi 2 : 16h - 18h). To discover SNCF partnership with the Festival and get information about our trains (schedules, stations...).
Entrance of the C.I.D - Opening hours : 10.00 am to 6.00 pm (except Friday, September 2 : 4.00 pm to 6.00 pm)

^``o°afq^qflk Réservée aux professionnels du cinéma et de l’audiovisuel et à la presse. Toute demande déposée sur place pour une accréditation hors délai est payante au tarif de 30 €. Merci de
vous munir d’une pièce d’identité et d’un justificatif professionnel pour le retrait de votre accréditation. L’accréditation est personnelle, nominative et non cessible. Le catalogue officiel est remis gracieusement
avec l’accréditation. Accreditation for Press and Industry only. During the Festival, any request for a post-deadline or on-site accreditation costs 30 €. Please bring identification and proof of your professional
status upon collection. Accreditation is individual, personal and non-transferable. The official catalogue is offered with the accreditation delivered.
A retirer aux banques Accréditation du C.I.D - Entrée principale. Horaires d’ouverture : vendredi Friday 2 : 11h - 20h | du samedi 3 au samedi 10 from Saturday 3 to Saturday 10 : 9h - 19h30 ou 20h (selon
horaire séance rouge au C.I.D | depending on red screening at the C.I.D) | dimanche Sunday 11 : 8h30 – 18h
`^oqb=aÛ^``Ðp | ^``bpp=`^oa Une carte d’accès est obligatoirement requise pour toute séance rouge, en soirée au C.I.D uniquement. A retirer au Kiosque des Terrasses du C.I.D : vendredi 2 à
18h - du samedi 3 au samedi 10 à 14h30. Aucune carte d’accès n’est distribuée dans les bureaux du Festival. Elle doit être retirée impérativement chaque jour avant la séance rouge en soirée afin d’être
présentée à l’entrée du C.I.D. An Access card is required for all red screenings, in the evening at the C.I.D only. Access card to be collected from the Kiosk on the C.I.D Terraces: Friday 2 at 6 pm - from
Saturday 3 to Saturday 11 at 2:30 pm. No Access card is delivered in the Festival offices. It must imperatively be withdrawn every day before the red screening in the evening  in order to be presented at
the entrance to the C.I.D.
`^oqlk=i^pq=jfkrqb Quand aucune carte d’accès n’est plus disponible, un carton Last Minute peut être distribué. Ce carton permet d’entrer dans la file d’attente Last Minute pour une entrée en
salle quelques minutes avant le début de la séance et dans la limite des places restant encore disponibles. La remise d’un carton Last Minute ne garantit pas l’accès en salle. When no Access card
remains available, a Last Minute card may be distributed. This card affords access to the Last Minute waiting line allowing entrance to the screening room a few minutes before the screening starts and
subject to availability of any remaining seating. Possession of a Last Minute card does not guarantee access to the screening room. 
`lkc°obk`bp=ab=mobppb | mobpp=`lkcbobk`bp Sont admises en priorité aux conférences de presse les Accréditations Presse, puis les autres accréditations et Pass, dans la limite des
places disponibles. Priority to Press Conferences is given to Press Accreditations, then other Accreditations and Pass and subject to availability of seating.
cfijp L’accès aux projections est autorisé pour tous les publics sauf indication particulière. Tous les films sont présentés en version originale sous-titrée en français sauf indication particulière. L’état des
copies des films projetés dans le cadre des Hommages peut parfois présenter quelques défauts pour lesquels le Festival tient à s’excuser par avance. Access to screenings is authorised for all audiences
unless otherwise specifically indicated in the Festival Agenda. All films are screened in original version with French subtitles unless otherwise specifically indicated in the Festival catalogue or Agenda. Some
film prints can be altered. Please accept the Festival apologies for any inconvenience. 
p^iibp | p`obbkfkd=sbkrbp Selon le Pass acheté ou l’Accréditation obtenue, merci de suivre en journée comme en soirée la signalétique Pass ou Accréditation présente à l’entrée du lieu de projection.
L’entrée est strictement limitée au nombre de places disponibles. Depending on the Pass purchased or the Accreditation delivered, please follow the Pass or Accreditation signs, day and night, at the
entrance of the screening venue.
p°^k`bp | p`obbkfkdp Séance _ibrb : en journée dans les 3 lieux de projection du Festival et en soirée au Casino et au Morny Club. Accessible sur simple présentation d’un Pass ou d’une Accréditation.
Séance olrdb : séance en soirée au C.I.D uniquement. Accessible uniquement sur présentation d’une carte d’accès (voir ci-dessus). _irb screening: during the day in the 3 screening venues and in
the evening at the Casino and at the Morny Club. Accessible upon simple presentation of Pass or Accreditation. oba screening: in the evening at the C.I.D only. Accessible only after prior collection of
an Access card (see above).

`KfKa | ^rafqlofrj=jáÅÜÉä=ÇÛlêå~åç (1 497 places) | Niveau -1 du C.I.D
`fkbj^=ar=`^pfkl (460 places) & qÜ¨ßíêÉ=Çì=`~ëáåç (400 places) | Rue Edmond Blanc - 02 31 88 07 09 
jlokv=`ir_ (271 places & 90 places) | 23, rue du Général de Gaulle - 08 92 68 72 27

`KfKa=| ^rafqlofrj=ibufkdqlk (220 places) | Niveau -2 du C.I.D. Entrée libre, Accréditations et Pass Festival prioritaires. Free admission, priority access to Accreditations and Pass.
`KfKa=| ibp=qboo^ppbp | A l’arrière du C.I.D en front de mer. Rear of the C.I.D on the seafront. Photo calls et conférences de presse. 

`KfKa=| ib=_^o=ar=cbpqfs^i | Les Terrasses. Du samedi 3 au samedi 10 from Saturday 3 to Saturday 10: 10h - 19h | dimanche Sunday 11 : 10h - 13h | Un espace entièrement dédié aux festivaliers :
restauration rapide, dégustations de produits, animations… sans oublier la boutique qui propose à la vente T-shirts, catalogues, posters officiels du Festival et produits des partenaires. Open to the public
for convivial relaxation: fast food, daily events and activities… And in the boutique: T-shirts, catalogues and posters of the Festival, products displayed by partners of the Coffee Bar.
Les partenaires du Bar : Clin d’œil, Délicecook, Granini, Maison du Biscuit, Malongo, Maison Honoré du Faubourg, Michel Bréavoine, Vivien Palma.

Pour des raisons de sécurité, un contrôle des sacs est effectué au C.I.D avant chaque projection. Il est strictement interdit de filmer, de prendre des photos ou d’enregistrer pendant les présentations et
les projections des films. Tout contrevenant se verra confisquer son matériel et sera immédiatement raccompagné vers la sortie. For safety reasons, control of the bags is done at the C.I.D before each
screening. It is strictly forbidden to film, take pictures or record during presentations and screenings. Violators will forfeit their equipment and will be immediately escorted to the exit. Les téléphones
portables doivent être éteints dès l’entrée dans la salle. Mobile phones must be turned off upon entry into the screening theater. Les salles doivent être évacuées à la fin de chaque séance. The screening
rooms must be emptied at the end of each screening. Le Festival du Cinéma Américain de Deauville est une manifestation grand public ayant de larges échos dans les médias. La participation de tout
festivalier implique son acceptation implicite pour une éventuelle présence à l’image le représentant dans le cadre du Festival et dans les supports médias couvrant l’événement. The Deauville American
Film Festival is a public event with strong echoes in the media. Attending the Festival involves implicit acceptance of a potential appearance in images or press coverage of the Festival. Le Programme du
Festival est susceptible de subir d’éventuelles modifications de dernière minute. Tout changement est annoncé sur le site internet www.festival-deauville.com et sur les panneaux prévus à cet effet. The
Festival Agenda is likely to suffer any last minute change, which will be announced on the website www.festival-deauville.com and on panels provided for this purpose.

ib=m^pp=cbpqfs^i | 150 €. Valable du samedi 3 au dimanche 11 septembre inclus et dans toutes les salles de projection du Festival. Permet l’accès aux séances bleues, aux séances rouges mais
sous réserve de l’obtention préalable d’une carte d’accès, ainsi qu’aux autres événements avec accès prioritaire et dans la limite des places disponibles. Strictement nominatif, avec photo et non cessible.
Le catalogue officiel est remis gracieusement pour tout achat d’un Pass Festival. Pour +1 € supplémentaire : accès à toutes les séances  du programme « Les Nuits américaines ». Valid from Saturday 3
to Sunday 11 included and in all Festival screening venues. Access to all blue screenings, red screenings but after collection of the compulsory Access card, and to other events with priority access and
subject to availability of seating. Strictly individual, with ID photo and non-transferable. The official catalogue is offered with every Festival Pass purchased. For +1 € extra: access to all screenings of the
“American Nights” programme.
ib=m^pp=glrok°b | a^v=m^pp | 30 €. Tarif réduit (étudiant - 26 ans / demandeur d’emploi *) | Reduced rate (student under 26 / unemployed*) 12 €. Valable pour les séances d’une même journée (à
compter du samedi 3 au dimanche 11 inclus) et dans toutes les salles de projection du Festival. Permet l’accès aux séances bleues, aux séances rouges mais sous réserve de l’obtention préalable d’une
carte d’accès, ainsi qu’aux autres événements dans la limite des places disponibles. Strictement nominatif et non cessible. Pour 1 € supplémentaire : accès à toutes les séances  du programme « Les
Nuits américaines ». Valid for screenings on the same day (from Saturday 3 to Sunday 11 included) and in all Festival screening venues. Access to all blue screenings, red screenings but after collection
of the compulsory Access card, and to other events subject to availability of seating. Strictly individual and non-transferable. For +1 € extra: access to all screenings of the “American Nights” programme.
* sur présentation d’un justificatif en cours de validité au moment de l’achat | * upon presentation of valid proof at the moment of purchase. 
ib=m^pp=ibp=krfqp=^jbof`^fkbp | ^jbof`^k=kfdeqp=m^pp | 10 €. Tarif spécial : + 1 € supplémentaire avec tout autre Pass acheté. Strictement nominatif et non cessible, il donne accès dans
la limite des places disponibles à toutes les séances programmées dans le cadre des Nuits américaines. Special rate: +1 € extra with every other Pass purchased. Strictly individual and non-transferable,
it permits access to all screenings scheduled in the American Nights programme, subject to availability of seating.
ib=` q̂̂ ildrb=lccf`fbi | lccf`f^i=` q̂̂ ildrb | 10 €. iÛ^ccf`eb=ar=cbpqfs^i | cbpqfs^i=mlpqbo | 5 € 
ib=` q̂̂ ildrb=lccf`fbi=bq=iÛ^ccf`eb=ar=cbpqfs^i=| ` q̂̂ ildrb=C=mlpqbo | 12 €
En vente à l’Accueil du C.I.D et à l’Office de Tourisme de Deauville. On sale at the C.I.D Information Desk and at the Deauville Tourist Information Centre.

^``rbfi=C=fkcloj^qflkp=ö fkcloj^qflk=

^``Ðp=^ru=p°^k`bp=C=°s°kbjbkqp=ö ^``bpp=ql=p`obbkfkdp=C=bsbkqp

ifbru=ar=cbpqfs^i=ö cbpqfs^i=sbkrbp

p°`rofq°=C=afsbop=ö p^cbqv=C=jfp`bii^kblrp

q^ofcp=ö m^pp=C=p^ibp

LE FESTIVAL PRATIQUE  |  FESTIVAL INFORMATION


